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Abstract

Teachers today use different types of methods for foreign language acquisition. Whether
these methods are successful or not depends both on the teachers’ competence in planning the
lesson and the students’ performance. Motivation also plays a great role in learning a foreign
language, which means that teachers should encourage students to learn the language through
individual or group motivation regarding the syllabus for this subject. Motivation for learn-
ing a second language is the first numbered, but a well-organized lesson, with predetermined
methods, principles, forms of work and tasks that should be realized in the lesson together
with students, has direct impact on the success and achievement of the set goals. In addition,
it is significant for teachers to know what level of prior knowledge students have regarding
the target language so they can achieve success and give better, positive results. This paper
will deal with the aspects and conditions arising from the need for learning a foreign language
and its acquisition in schools.

Keywords: foreign language acquisition, methods, learning, schools, teachers, students

INTRODUCTION

Children start acquiring their first language shortly after birth. Surrounded by
people speaking the language on an everyday basis they, slowly, step by step, start to
understand what is being said, use their first words, and then combine them making
short sentences, which, later, become more complex and meaningful. That is how the
acquisition of the first language is being explained (Piaget, 1969; Chomsky, 1965).
When it comes to foreign language acquisition, it requires a more detailed explanation
why students and people in general try to acquire other languages beside their own.
Discussing schools and education in general many questions and dilemmas arise,
especially about how to find new, modern ways and methods for the most successful
realization of the teaching syllabus. The rapid technological-technical development
and the application of computer technology in teaching open new opportunities and
ways for the application of some new or different learning techniques, which have a
strong impact on learning a foreign language. Learning a foreign language is a long
process, conditioned by many factors. Motivation and well-organized lessons come
first. The rationalization of teaching is a problem that today arouses the interest of a
huge number of pedagogues and psychologists in the world and in our country. It is
equally characteristic for highly developed countries, with a long school tradition, as
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well as for countries that strive to reach a higher level of their economic and social
development at a fast pace. (Radosav Nickovic, 1975).

1. FOREIGN LANGUAGE ACQUISITON — LITERATURE REVIEW

Before talking about what foreign language and acquisition are, it is needed
to be known what language as a term means, or how the linguists define it. There
are several definitions of the term language. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
(2000: 721) defines language as “the system of communication in speech and writing
that is used by people of a particular country”. Here it is good to mention that the
language speaking does not concern the countries only, but the ethnic groups and
communities that do not have their own countries also. According to Microsoft En-
carta Encyclopaedia Deluxe (2004), language is “the principal means used by human
beings to communicate with one another. Language is primarily spoken, although it
can be transferred to other media, such as writing.” This implies that people acquire a
language to be able to express their thoughts and needs and to understand what other
people’s utterances convey. Chomsky (1965) claims that human beings have a ca-
pacity to acquire a language. Klein (1986:39) calls this capacity language processor,
by which he means “those parts of the human brain that are tuned to processing lan-
guage.” People, however, try to acquire more languages than just their first language.
“Over a billion people in the world speak more than one language fluently” (Dulay,
Burt and Krashen, 1982:9). We need to understand the reasons why they do so. Some
of them have to acquire the language of another group of people living in the same
country as themselves, some have migrated to a different country and, to succeed in
dealing with challenges of everyday life, they must become more or less fluent speak-
ers of the language spoken in that country. Others just wish to be able to use resources
only available in a foreign language, make themselves understood when they travel
abroad, or simply understand the culture of other nation(s) better than it is provided
by a single language.

One of the tasks of foreign language acquisition is to clarify the processes oc-
curring when acquiring a foreign language. Acquired knowledge provides a learn-
er with linguistic competence that can be studied by means of language utterances
(spoken or written) in one’s performance. That is why learners’ performance must be
taken into consideration. Underlying linguistic competence can account for the per-
formance which can actually be observed. The use of certain language structures that
aresearcher wishes to observe can be encouraged and, consequently, the performance
in a given stretch of the language can be tested. By means of further examination,
learners’ competence, and, by implication, acquisition, can be scrutinised (Chomsky,
1965). Performance in a foreign language, on the other hand, is triggered and influ-
enced by certain psychological processes. Various cognitive processes are applied
in an effort to produce the required utterance in a foreign language. “Competence
consists of the knowledge of language which the language user in principle has. Per-
formance is the result of the psychological process that employs this knowledge (in
producing or in interpreting language utterances)” (Scha, 1990:5).

2. METHODS FOR ACQUIRING A FOREIGN LANGUAGE

The modern scientific knowledge in pedagogy, didactics, and related sciences,
as well as the gradual introduction of new teaching techniques and technologies, im-
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mediately confirm the new principles of the teaching process organization, especially
the function of the teacher and the student in that process. Teachers have a demanding
task, which means that they should have the knowledge of the newest methods and
techniques for teaching foreign languages and skills to apply ICT in education. Sever-
al questions arise regarding this. How do students learn and which are their goals and
possibilities? How do they learn according to their age, individually or in a group?
What is their individual learning style and personality in the classroom? What is their
previous knowledge of the foreign language they learn? and What is the final goal
that teachers want to achieve? This is closely connected to the teachers’ knowledge
of the students’ age, what they want to learn and in which language. After covering
these questions, the teacher should set up different types of tasks to students using the
following methods: individual and authentic tasks, action research, self-evaluation
processes, learning through problem solving, creative and critical thinking. All of
these methods and tasks should be used in order teachers to gain their goals and in the
same time students to receive appropriate level of knowledge.

3. STRATEGIES FOR ACQUIRING A FOREIGN LANGUAGE

Regarding strategies, it is important to know that teachers should plan different
types of activities so that students can pay attention to what is said in class. Teachers
should plan interesting activities through play, video animation or music in the lan-
guage they teach and to present to students the topic, its content and achieving results.
All of these should be realized by the teacher through frontal teaching, working in
pairs, individually or in group. Before presenting the topic, the teacher should find
out whether the students have some previous knowledge of it.

The syllabus is also an important factor in the learning process. It should be
adapted to children’s age, the level they learn, their previous knowledge, culture and
the history of the language they learn, the environment in which they live, and the
actual needs of the society.

The psychological and pedagogical elements are also very important. They refer
to the emotional, physical, and cognitive development of students. Teachers should
pay attention how students develop in their classes, whether they need more social
elements to be put in the lessons or they just need more speaking exercises so the
students can express their opinions, beliefs, and ideas about a certain topic. The
teachers should also try to involve the parents indirectly in classes through represent-
ing the values a person should possess like honour, good behaviour, and believing
in themselves. Students should also understand and respect the cultural differences
that are present among them, which would help them to better acquire the language
they learn. All these lead to implementing methods that help us achieve a qualitative
educational process.

CONCLUSION

A foreign language, like many other subjects, represents a material that must
be studied, understood, or memorized in order to learn it, pass the exam, please the
teacher, make parents proud and happy, satisfy some inner curiosity, and many other
feelings and states. To ensure better language acquisition, we must adequately re-
source the language education policy and outline a clear plan for how it should be
implemented. The plan should involve the time dedicated to languages, how that time
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should be distributed, and what criteria should be applied in learning the language.
We must carefully consider the professional knowledge of language and pedagogy of
the teachers required for effective teaching of languages. But, the role of teachers to
present the language to the students to the level they learn it, and the role of the stu-
dents who should accept the interaction with the teacher is considered as dominant on
in the contemporary teaching. Their interaction will provide maximum realization of
the goals and tasks while learning a foreign language. The teachers will integrate the
methods in the teaching process and students will answer to the given tasks by using
them and the results will be widely seen. But what is important to remember is that
we do not learn the language through hard study or memorization, or by producing
it. We acquire it when we understand it through reading and listening. As we get the
so-called comprehensible input through these skills we absorb or acquire for example
the grammar or vocabulary of the foreign language.
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